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นำำเสนอโดย
นำยกำำธร  ไกรรักษ์

ฝำ่ยวจิยัและพัฒนำสำขำสำรสนเทศ ศนูย์เทคโนโลยีอเิ ลก็ทรอนกิ สแ์ละคอมพวิเตอรแ์หง่ชำติ

Thai Localization: งานแปลซอฟต์แวร์โอเพนซอร์สเปน็ภาษาไทย
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ความเขา้ใจเกี่ยวกบั Software Localization และ Thai 
Localization

ภาพรวมของการพฒันางานแปลซอฟตแ์วร์โอ
เพนซอร์สเปน็ภาษาไทย

แนวทาง และการดำาเนินงาน

การสร้างมาตรฐานงานแปล

แนวโน้มในอนาคต

เน้ือหำ
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ความเขา้ใจเกี่ยวกบั Software Localization และ Thai Localization

Software Localization:

Thai Localization:

หมายถึง การแปลอินเทอร์เฟซของซอฟต์แวร์ จากภาษาหน่ึง 
ไปเป็นภาษาท้องถ่ิน เพ่ือให้ผู้ใช้ภาษาท้องถ่ินน้ันๆ สามารถเข้าใจ 
และใช้ซอฟต์แวร์ได้ง่ายข้ึน 

หมายถึง การแปลอินเทอร์เฟซของซอฟต์แวร์ จากภาษาหน่ึง 
(ในปัจจุบันหมายถึงภาษาอังกฤษ) มาเป็นภาษาไทย
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ควำมจำำ เป็นของ Software Localization

 ปัจจุบันมีแนวโน้มว่ำควำมต้องกำรใช้ไอทีจะกระจำยไปสู่คนระดับล่ำงมำกข้ึน 
ทำำให้เกิดปัญหำว่ำคนระดับล่ำงซง่ึมีโอกำสในกำรศึกษำน้อยกว่ำ ถูกจำำกัด
ควำมสำมำรถในกำรเข้ำถึงไอที ดังน้ัน กำรแปลซอฟต์แวร์จะช่วยแก้ปัญหำ
โดยช่วยลดข้อจำำกัดทำงภำษำ เพอื่ ให้เข้ำถึงกลุ่มผู้ใช้ทุกกลุ่ม เพรำะปกติกำร
พัฒนำซอฟต์แวร์จะใช้ภำษำอังกฤษเป็นอินเทอร์เฟซหลัก 
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ภาพรวมของการพฒันางานแปลซอฟต์แวร์โอเพนซอร์สเปน็ภาษาไทย
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แนวทำงและกำรดำำ เนินงำน

  แนวคิดทำงภำษำกับงำนแปล:
 ผู้แปลหลำกหลำย และจำกหลำยท ่ีเป็นทม่ีำของกำรมีรูปแบบกำรแปล (style) 

ทห่ีลำยหลำย 
 ควำมหลำกหลำยของตัวภำษำเองทบ่ีำงคร้ังไม่มีกฎเกณฑ์ทำงภำษำตำยตัว จึง

เกิดควำมแตกต่ำงหลำกหลำยทำงภำษำ

แนวคิดทำงเทคนิค:
 ทำำอย่ำงไรให้ทุกคนมีส่วนร่วม ในกำรสร้ำงมำตรฐำนงำนแปลร่วมกัน
 ทำำอย่ำงไรให้ผู้ใช้สำมำรถสอ่ืสำรถึงกัน เพอ่ืร่วมสร้ำงมำตรฐำนงำนแปล และรับ

ทรำบข้อตกลงร่วมกัน
 

กำรแก้ไข: กำรสร้ำงมำตรฐำนทำงภำษำสำำหรับงำนแปล
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กำรสร้ำงมำตรฐำนงำนแปล

จากแนวคิดสู่รูปธรรม: การสร้างมาตรฐานทางภาษาเพ่ือการแปลร่วมกัน

1. เว็บไซต์ออนไลน์อภิธำนศัพท์สำำหรับซอฟต์แวร์โอเพนซอร์ส 
http://www.opentle.org/ossglossary/

2. เว็บไซต์ออนไลน์ ศูนย์รวมรำยละเอียด และข้อมูลอ้ำงอิงเกย่ีวกับกำรแปล
http://L10N.opentle.org/wiki/

3. ศูนย์รวมเพอ่ืกำรติดต่อสอ่ืสำร และรับทรำบข้อมูลเกย่ีวกับงำนแปล
Mailing List: L10N@opentle.org

http://lists.opentle.org/mailman/listinfo/L10N
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Glossary for Open Source Software
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THAI L10N
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เข้ำสู่กำรแปล

1. เลือกโปรแกรมทต้่ีองกำรแปล
2. นำำไฟล์โปรแกรมทอ่ียู่ในรูป .po มำแปล โดยมี 2 วิธี คือ

- กำรเช็คเอำท์ออกจำกระบบ CVS ของโครงกำรต้นนำ้ำโดยตรง
- กำรรับไฟล์จำกผู้ดูแลระบบกำรแปล หรือผู้แปลหลัก

3. แปลโดยใช้โปรแกรม Tool ช่วย
4. เมอ่ืแปลเสร็จแปลงไฟล์ให้อยู่ในรูปของ .mo 
5. นำำไฟล์ .mo ทไ่ีด้มำใช้ติดต้ังกับโปรแกรมทแ่ีปล เพอื่ ตรวจสอบควำมถูกต้อง
6. ส่งกลับไฟล์  .po ทมี่ีกำรแปลและแก้ไขแล้วทโ่ีครงกำรต้นนำ้ำ หรือส่งผ่ำนผู้

ดูแลระบบกำรแปล หรือผู้แปลหลัก
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ตัวอย่ำงกำรแปล The GIMP


